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Abstract. The use of translanguaging strategies in written Bulgarian discourse
is continually expanding and this expansion ultimately affects the Bulgarian
language system in one way or another. The present paper focuses on 42 instances
of translanguaging taken from Bulgarian-language lifestyle magazines and online
advertisements. On the one hand, the aim is to illustrate the interrelatedness between
translanguaging and linguistic creativity and, on the other hand, to identify what
economy effects could be achieved by applying translanguaging strategies in written
Bulgarian discourse. The collected samples have been classified and described in
such a way as to see how the phenomenon of translanguaging has currently affected
the Bulgarian language system.
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What is translanguaging?

The term translanguaging was originally coined in a Welsh context to refer to a
specific pedagogical practice in which students were asked to alternate Welsh and
English for various activities and practices such as reading or writing (Garcia and Li Wei
2014, 20; Li Wei 2018, 15). Since it was first coined, scholars have increasingly used the
term to describe the complex linguistic practices of multilingual speakers, as well as the
ways in which those practices are employed in education (Garcia and Li Wei 2014, 20;
Otheguy et al. 2015, 282).

Garcia (2009, 140) defines translanguaging as “the act performed by bilinguals
of accessing different linguistic features or various modes of what are described as
autonomous languages, in order to maximize communicative potential”. According
to Otheguy et al. (2015, 283), translanguaging is “the deployment of a speaker’s full
linguistic repertoire without regard for watchful adherence to the socially and politically
defined boundaries of named (and usually national and state) languages”, where a
named language is viewed as a socially constructed object rather than a linguistic one.
Garcia (2009, 140) indicates that although translanguaging includes the concept of
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code-switching, it goes beyond it. The essential difference between these two concepts
is further discussed in Garcia and Li Wei (2014, 22 — 23), where it is emphasized that
translanguaging is much more than simply a shift between two languages as it refers
to a set of multiple discursive practices that construct the speakers’ complete semiotic
repertoire, from which they strategically select features for the purpose of effective
communication. Thus, as Li Wei (2018, 15) points out, translanguaging should be
conceived as “a process of knowledge construction that goes beyond language(s)”.

The notion of linguistic creativity through the lens of translanguaging

According to Garcia and Li Wei (2014, 31 — 32), translanguaging expands the scope
of contemporary linguistics as it exemplifies the interconnectedness between traditional
languages and other human communicative systems. In their view, translanguaging
shows how human beings apply their linguistic knowledge holistically so that they can
function both as language users and social actors. Hence, they see translanguaging as a
new lens through which the notion of linguistic creativity that Chomsky (1966) describes
as human beings’ ability to produce an infinite number of sentences, combining a finite
set of elements on the basis of a finite set of rules can be redefined “as the language
user’s ability to play with various linguistic features as well as the various spatial and
temporal resonances of these features™ (Garcia and Li Wei, 2014, 30, 32).

Nicholas and Starks (2014, 9) illustrate the interconnectedness of various
communicative resources through the construction ‘I ¥ NY’, where the slot that
normally hosts the verb is occupied by an image of a heart, traditionally represented by
anoun. This expression is read out loud either as ‘I heart New York’, where ‘heart’ is the
result of noun-to-verb conversion or as ‘I love New York’, which is what most people
would say according to Garcia and Li Wei (2014, 32).

In addition to illustrating the interconnectedness of various signs, the structure ‘[ Y NY’
is also an example of translanguaging, as pointed out by Garcia and Li Wei (2014, 32),
and hence creativity. We could say therefore that what lies at the core of translanguaging
is the language user’s ability to employ and interpret easily multiple semiotic resources,
often breaking the norms of linguistic behaviour and going beyond the traditional and the
acceptable. This ability, aptly defined by Li Wei (2011, 1223) as creativity, is in fact what
Garcia and Li Wei (2014, 32) refer to as “a natural Translanguaging Instinct”, shared by all
human beings. It should be noted here, however, that although translanguaging takes the
practices of bilinguals as the norm (see Garcia and Li Wei 2014, 22), it is often applied by
people who have only partial knowledge of a foreign language (see Atanassova-Divitakova
2017, 43). In anutshell, it follows that translanguaging and linguistic creativity are closely
interrelated: on the one hand, translanguaging promotes linguistic creativity (see Garcia
and Li Wei 2014, 24, 32) and on the other hand, the impetus for creativity and innovation
often entails translanguaging.

The next section provides a description of how linguistic creativity and
translanguaging are manifested in written Bulgarian discourse.
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Instances of translanguaging in written Bulgarian discourse

Under the influence of global-scale commercialization, booming technologies,
popular culture and the new media, translanguaging today is extensively used in writing,
especially in advertisements, lifestyle magazines, written signs and urban landscapes
(see also Garcia and Li Wei 2014, 27; Atanassova-Divitakova 2017, 43 —47). As Garcia
and Li Wei (2014, 26) indicate, however, translanguaging has always occurred in other
modalities besides oral interactions and it has been a common practice in writing since
ancient times. This phenomenon is increasingly widespread in Bulgarian context, where
it has already attracted the attention of Bulgarian linguists such as Georgieva (2011) and
Atanassova-Divitakova (2017) among others.

The present section is focused on 42 instances of translanguaging in writing that have
been taken from Bulgarian-language lifestyle magazines and online advertisements.
The full list of examples is presented below for the sake of clarity and orderliness.

1. Dressupoexa wiu xax ce nocu poxisi [ Cosmopolitan, BG, 2007]

2 — 3. Cosmonononu — xevpiu 3apogeme u ce 3abasuasai ¢ Hacmonnama Cosmo
uepa. [Cosmopoitan, BG, July 2015]

4. Hosama uzymumenna fun-macmuuna Corsa [Joy, BG, 2007]

5. Bexvm na supmyannomo eoatiopcmeo u freesonnocm [ Cosmopolitan, BG, 2007]

6. Haii-cneyuguunama xapaxmepucmura Ha CIoHYe3auumnusl Kpem 3a auye e He-
eosama Dry Touch (cyx 3aévpuiex) mexnonoeus. [Cosmopolitan, BG, July 2015: 35]

7. Hanuwu nucmo 0o 6voewomo cu ,,az"... u 2o cioxcu na Post-it benesicka
HA 8UOHO MACMO — MO08a e 8cuuko, om koemo ce Hyaxcoaeut. [Cosmopolitan, BG,
July 2015: 55]

8. la cu happy e na mooa. [Cosmopolitan, BG, July 2015]

9. Onuma nu ,,Speed Dating ““?

[http://www.cosmopolitan.bg/priyatelki/12-neshta-koito-da-ne-kazvash-na-
neobvurzana-priiatelka.html]

10. Quesuono cnopmvm He camo e none3eH, a ce OKa36a U ue nomaza 6be 63emane-
mo Ha pewienus u multi-task-unza.

[http://www.cosmopolitan.bg/tvoeto-tyalo/sportut-noviiat-suvetnik-za-vzimane-na-
resheniia.html]

11. Huxoea ne nooyewnssail cunama Ha “‘nude” ycmuume, uma eour MUIUOH pa3-
JIUYHU HAYUHA 0 HOCUWL TNETECHO YEPBIIO.

[https://www.viewsofia.com/article/26868/Jivotat-sled-45--Djenifar-Lopes]

12. Beauty ysicac: nevogewikume npoyeoypu Ha MUHALUSL BeK

[https://www.viewsofia.com/article/49875/Beauty-uzhas%3 A-nechoveshkite-
protsedurina-]

13. “ORME” npeonaca cneonume sapuayuu: Iapoepoou ¢ xpuia, I'apoepobu c
navzeawu ce epamu u Walk-in 2apoepoou.

[https://northstyle-bg.com/blog-section/wardrobe-collection-by-orme-monepHu-
uTanuaHcku-rapaepoou, December 2017]
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14. Cmosiwy cmecumen 3a ymusannux ... ¢ Easy-Fix npucveounssane

[https://banialux.com/cTosi-cMecuTen-3a-yMuBamHuK-c-click-clack-uznpasnuren-
calista-grande-6355]

15. Cmosuy cmecumen 3a ymusannux ... ¢ memaner Click-Clack uznpaznumen

[https://banialux.com/cTosi-cMecuren-3a-yMuBamHuK-c-click-clack-uznpasnuren-
calista-grande-6355]

16. bpvukume, axnemo u nopume He ca cool, Hosusim npodykm na Eucerin e!

[https://www.viewsofia.com/article/49892/Brachkite%2C-akneto-i-poritene- |

17. Chanel ¢ 6romu npunooicenue: Kax udeanrno oa match-nem uepsunomo u
aymeuma

[https://www.viewsofia.com/article/49842/Chanel-s-byuti-prilozhenie%3 AKak-]

18 — 20. B oeticmsue e pesomoyuonna AI mexnonoeus, upes Kosimo ckanupame
ysema Ha opexume u aKcecoapume Ci, a NPULONHCEHUEMO NOKA36A CbELPULEHO CHUYUsL
(unu Hav-Onuskus) yesm uepsuno om ecuuxu ¢ eamama Ha Chanel. App-vm pabo-
MU 1 aKo HU e OONAOHANO YEPBUTOMO HA HAKOSL OAMA, C KOSIMO 2080puM 6 ZOOm, HO
HU e HeYOOOHO Oa nonumame, Wil cu MUCIUM, 4e moed, ¢ Koemo e bera Xaouo ua
NOCIeOHUs T NOC MHO20 We Hu omusa u uckame cvujomo. Lipscanner-sm 6eona-
2a NOKA36a 0aiu HIOAHCHLIM € 8 HEYMPATHAmMa, Po308amd, OPAHIICe8amda, YepeeHama
WU IUnasama 2ama U npeonaza Hal-nooxXooswama 3a Hac mekcmypa — mam, Oisi-
CuK, enany, camen unu memanux. [https://www.viewsofia.com/article/49842/Chanel-s-
byuti-prilozhenie%3AKak-]

21. Hapvunuk 3a kpacusa u 30pasa koca 6 ocem simple cmvnxu

[https://www.viewsofia.com/article/49593/10-te-pricheski-za-
Prolet2021%3A-]

22 —23. 3a pixie cut sce owe He cme 2omosu, Ho Kas ¢ masu pageboy npuuecka nu
Kapa 0a ce 3aMucium Oaiu He e peOHo 0a Ompedlcem KOCUme CU 8 UMEMo HA Kpacomamd.

[https://www.viewsofia.com/article/49593/10-te-pricheski-za-Prolet2021%3 A-]

24. Detox-eame kodicama c1eOnpasHuyHo ¢ mesu J.

[https://www.viewsofia.com/article/49508/Detox-vame-kozhata-sledpraznichno-
stezi-|

25. Omrkazeame ce om 6CEKUOHEGHOMO s0eHe HA UWIOKONAO U OeHOHOWHUMe
Netflix mapamonu 6 umemo Ha edun obezamenen beauty refresh.

[https://www.viewsofia.com/article/49508/Detox-vame-kozhata-
sledpraznichno-stezi-|

26. Taxa napeuenusim double cleansing memoo ce cvcmou om nouucmeane Ha
Kodlcama 6 06e nociedo8amentu CmvnKy — NbPeo ¢ MACLeH NPOOYKm, a nocie ¢
UBMUGEH 2el UNU NAHA.

[https://www.viewsofia.com/article/49508/Detox-vame-kozhata-sledpraznichno-
stezi-|

27 — 28. Cnopeo ooxnao Ha Pinterest, mvpcenusima 3a mosa kax 0a noIyyume
ecmecmeeHo ceemeuya Koxica Ca ce Y8enuduny Yemup nomu 200UHO, a Oymume
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,, €CIMeCmBeHUsAM edceOneser epum’’ ca ce nosieunu 6 search-a na mpescama 180
npoyenma nogeye npe3 masu 200und, 6 cpasHetue ¢ munaiama. O3nauasa au moea,
ye Onume Ha epagpuunama ouna aurus (kamo masu va Cenena) u full-face epumvm
ca Munano?

[https://www.viewsofia.com/article/49412/Skinimalizam%3A-nay-golemiyat-
byuti-trendna-|

29. B orcenanuemo cu 0a usanexcoame no Hati-000pust b3MOACEH HAUUH, OOPU CAMO
eKvUl, U 0a Cb30adem udeannama skin care pymuna 3a HQUAMa Koxica, ycnsxme 0a
OMKpUeM U CUCTNEMAMU3UpAMe NPOOYKIMUMe 1 MapKume Ha 200UHAMA — 6CUUKIL C
000pO Kauecmeo u noOXOOAUU YEeHU.

[https://www.viewsofia.com/article/49243/Nay-dobrite-skin-care-
produktiza-]

30. Ecmecmeeno, 6b3cmaHosa8anemo Ha Kojicama Hama Kax 0a 6boe eOHOKpameHn
axm, Ho Modice 0a cmare penaxcupauy day-and-night pumyan.

[https://www.viewsofia.com/article/49171/Kozha-bez-petna--uspehat-|

31. /luec nocreoosamenume u ca O1U30 MUTUOH, NPUBTIEUEHU OM HENOOpadica-
emama u ecmemuxa — USKIOUUMeNHU 2nedxu om yeaus ceésm, high-end opexu u
axcecoapi, NOOHeceHU N0 ApMUCMUYEH U MHO20 OPUSUHATICH HAYUH.

[https://www.viewsofia.com/article/48930/Let-me-influence-you%2 11li-]

32 —34. Street style sovxnosenus: Créme de la Créme-vm na napusickama Couture
MOOHA ceOmuya

[https://www.viewsofia.com/article/43571/Street-style-vdahnoveniya%3 A-
Cr%C3%A8mede-]

35. Jla nanpasum mooama eco-friendly.

[https://www.viewsofia.com/article/49990/Gaba%3 Ekrava%3A-Stela-Makartni-
ikompaniya-]

36. la cu obpvcHew eexcoume u 0a 2u HApUCysaul HAHOBo e ciedcmesue Ha fox-eye
mpenoa, 6 noseueno Crydau 0bave KpauHusm pe3yimam e KamacmpogaieH.

[https://www.viewsofia.com/article/49466/Tik-Tok-Beauty-Moments2020%3 A-]

37. Pazenexcoarixu mobumume Hu MOMEHmMU OM UCHOPUAING HA KPAJICKUMe 0Co-
ou, wecmo oamume om the royal families ce npeepvwam 6 my3u Ha eonemume MOOHU
KbUjl, HO HUKOSL NPUHYecd He e OUla No-mscCcHO C8bP3aHa ¢ MOOEH OU3AUHED, KOTKOMO
npunyeca Kaponuna om Monaro.

[https://www.viewsofia.com/article/49618/KRASOTA%3 A-modnata-afera-
naprintsesa-|

38. Ouaxsa ce xonexyusma oa dedromupa 6 pop-up mazasur 6 Ilexun na 29-u de-
KeMepu, a npe3 siHyapu wie 6voe 00CMvnHa U 6 Opyeu Kpauuja Ha ceemd.

[https://www.viewsofia.com/article/49470/The-Mountains-are-Calling%3 AThe- |

39. U 0geme uzoupam excyenmpuver epum mun ,,smokey eyes ", kKakmo u yeemHo
pasHobpasue 3a MAHUKIopd Ha 0CoOEHO dva2ume UM HOKML.

[https://www.viewsofia.com/article/49546/Paralel-na-viziite-istila-|
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40. Ilonyuasa ce unmepecer 6ananc mexcoy yceuanemo 3a XapmoHus, POMAHmMuKa
u eOuH Jieko pempo eaiio, mun femme fatale.

[https://www.viewsofia.com/article/48786/Vanina-Handzhiyska-vs.-
HristoStanchev%3A-]

41. Cumon Xaxmy usbupa 0a ce ghoxycupa evpxy cuiryemume, yeemogeme, nid-
moeeme, demailiume U eHepUsIG Ha MOOeTUme, Kamo UOearHo CMUIU3Upa 6cexu
om msx, 6KIOUUmMeno JIoomun 8 HeOeCHOCUHY HIOAHCU, TUMOHEHO NIEMeHO eleye U
axpomamuunu biker shorts.

[https://www.viewsofia.com/article/50597/Strahoten-Lyudmil-Dimitrov-
zaJacquemus%2C-]

42. Cyposama u asmenmuuna enepeus na Vetements e HepasoenHa 4acm om ycnexa
Ha mapxkama om day one.

[https://www.viewsofia.com/article/50394/Vetements%2C-Spring-2022%2C-
READY-TO-WEAR]

As it transpires from the provided samples, translanguaging in written Bulgarian
discourse is understandably between Bulgarian and English. In instances such as Créme
de la Créeme-vm na napuscxkama Couture moona ceomuya and eoun iexo pempo 6aio,
mun _femme fatale, the foreign expressions are of French origin.

Depending on how the foreign language item is used in Bulgarian context, the
collected instances of translanguaging could be divided into two large groups. The first
group is represented by a peculiar type of hybrid lexemes and word-forms that have
resulted from blending English or French and Bulgarian orthography and morphology
in different ways. Such examples are dressuposxa, cosmonononu, freesonnocm, fun-
macmuyna, multi-task-unea, match-nem, app-vm, lipscanner-vm, search-a, detox-
séame and Créme de la Créme-»m. The second large group includes a variety of
syntactic constructions (phrases, phrasal compounds or clauses) in which the foreign
item, entirely preserved in its original orthography and morphology, performs different
syntactic functions. Here is a list of these samples: cosmo uepa, Dry Touch (cyx 3asvp-
uiex) mexuonoaust, post-it benesicka, beauty yoicac, walk-in 2capoepoou, easy-fix npucvo-
edunssane, click-clack usnpasnumen, pesomoyuonna AI mexnonoeus, “nude” ycmmuu,
ocem simple cmwvnku, pageboy npuuecka, double cleansing memoo, full-face epum,
skin care pymuna, day-and-night pumyan, high-end opexu u axcecoapu, street style
80vxHOGeHUs1, napudickama Couture MOOHa ceOmuya, fox-eye mpeHo, pop-up MazasuH,
excyenmpuyen epum mun ,, smokey eyes”’, edun jieko pempo 6aiio, mun femme fatale;
eoun obezamenen beauty refiesh, axpovamuunu biker shorts; 3a pixie cut éce owe
He cme eomosu, oamume om the royal families, om day one; /la cu happy e na mooa,
Onuma au ,,Speed Dating *, bpvuxume, axnemo u nopume He ca cool, /la nanpasum
Mmooama eco-friendly.

Some sub-patterns could be identified within each one of the two groups. Thus,
in the first group, dressupoexa, freesonnocm and fun-macmuuna are clearly based on
a pun, involving two source words — an English and a Bulgarian one. The element
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embedded in initial position in the structure of these hybrid formations is an independent
English lexeme, preserved in its original English orthography and its pronunciation
is the same or approximately the same as that of the first sequence of sounds in the
relevant Bulgarian source word. This highly creative pattern of word-formation via
translanguaging could be graphically illustrated in the following way: dressupoexa <
dress + opecuposka (training); freesonnocm < free + ghppusonnocm (frivolity) and fun-
macmuuna < fun + ghanmacmuuna (fantastic).

It should also be noted that the meaning of each one of these witty formations is
a fusion of the meanings of the two source words involved. For instance, a car that
has been described as fun-macmuuna is not merely fantastic (hanractuuna) — it is
both fun and fantastic. It is necessary to mention, however, that while this semantic
fusion is easily perceived in writing, it may be entirely lost in oral interaction without
the use of an appropriate emphatic device. Given its characteristic features, this
peculiar word-formation pattern could be seen as a special type of blending, based on
translanguaging.

The example cosmornononu is another hybrid lexeme but it does not exhibit the
kind of pun found in dressuposxa, freesonnocm and fun-macmuuna. Cosmonono-
qu exemplifies a type of blending in which the two source words, the English cosmo
and the Bulgarian monononu, transliterated from the English Monopoly, overlap in
pronunciation only and are both transparently recoverable in the structure of the blend,
1.e. cosmonononu < cosmo + mornononu (Monopoly).

The other examples that belong to the first group are multi-task-unca, match-
Hem, app-vm, lipscanner-vm, search-a, detox-eame and Créme de la Créme-vm. The
peculiarity about these instances of translanguaging is the mixing of foreign words
or phrases which have retained their original English or French orthography with
Bulgarian inflection. In the case of multi-task-unea, the English derivational suffix
-ing has been transliterated into Bulgarian and followed by the Bulgarian short article
-a. It is also worth noting that the Bulgarian endings are not attached directly to the
foreign bases but by means of a hyphen. We could say that hyphenation is employed
here to further emphasise that features of different language systems have been mixed
together. This spelling device is also used in fun-macmuuna, presumably with the
same purpose. Another point to make is that the type of translanguaging exemplified
by multi-task-unea, match-nem, app-»m, lipscanner-sm, search-a, detox-eame and
Créme de la Créme-v»m is not a matter of word-formation as in the case of dressuposxa,
freesonnocm, fun-macmuuna and cosmonononu but rather a matter of morphological
assimilation of foreign items in Bulgarian.

In most of the samples of translanguaging that constitute the second large group,
the foreign element functions as a modifier to a Bulgarian head noun. Usually this
modifier occurs in pre-head position as in cosmo uepa, post-it benedxcka, beauty yoicac,
pageboy npuuecxa, “nude” ycmnu, ocem simple cmvnku, skin care pymuna, double
cleansing wemoo, street style sovxnosenus, full-face epum, day-and-night pumyan, etc.
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and sometimes in post-head position as in mun ,,smokey eyes” or mun femme fatale.
There are also constructions in which the modification of the head noun is achieved
by combining both Bulgarian and English or French elements as in pegomoyuonna
Al mexnonozus or napudickama Couture moona ceomuyda.

Some of the structures described in the paragraph above could arguably be treated
as a type of phrasal compounds, since they display a certain degree of lexicalisation and
their formation seems to involve an entire phrase as in Dry Touch (cyx 3aévpuiex) mex-
Honoeust, double cleansing memoo, street style eovxrosenus, full-face epum, day-and-
night pumyan, mun femme fatale or a clause, e.g. post-it beneosicka. The peculiarity about
these specific examples is that their components belong to two different linguistic and
orthographic systems — the head is Bulgarian, whereas the non-head is English or French.

A detailed study of the nature of phrasal compounds in Bulgarian has been conducted
by Bagasheva (2017, 81 — 117). What is necessary to mention here is that although the
establishment of such structures in Bulgarian is far from complete (see Bagasheva 2017,
100), phrasal compounding is gradually gaining more popularity in written Bulgarian
discourse. Furthermore, the increasing translanguaging practices between Bulgarian
and English seem to have further boosted this untraditional word-formation pattern in
our language, which accounts for the growing number of hybrid formations like day-
and-night pumyan and post-it 6enexcxka.

Eoun obezamenen beauty refresh and axpomamuunu biker shorts are two hybrid
noun phrases that stand out as being different from the other samples of translanguaging
included in the second group in that they contain an English N+N construction which
functions not as modifier in a noun phrase but as head and the Bulgarian non-head
constituents of these two hybrid noun phrases agree in terms of gender and number
with the corresponding English head. More specifically, since beauty refresh ends in
a consonant, it is perceived as masculine in Bulgarian, so that its Bulgarian determiner
and modifier, edun obezamenen, are also masculine. Similarly, the English plural phrase
biker shorts determines the plural form of its Bulgarian modifier axpomamuunu.

In the remining instances of translanguaging that belong to the second group, the
English expressions are used either as complements to Bulgarian prepositions, e.g. 3a
Pixie cut sce owe He cme comosu, damume om the royal families and om day one, or
as clausal constituents: subject complement in /{a cu happy e na mooa and bpvuxume,
axunemo u nopume He ca cool; direct object in Onuma nu ,,Speed Dating ** and object
complement in /Ja ranpasum mooama eco-friendly.

The economy effects

The social functions of translanguaging are seen as a symbol of modernity, open-
mindednessandcreativity (seeGeorgieva2011 citedinAtanassova-Divitakova2017,43)
but they could also be discussed through the prism of linguistic economy. Put
differently, people translanguage, consciously or subconsciously, for various reasons:
to be fashionable, to sound original, to convey a special message, to attract attention,
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to exert influence, to express themselves both effectively and economically or a
combination of these.

The principle of economy, which states that a maximum result should be achieved by
expending as little effort as possible, is manifested in every aspect of human behaviour,
including language (see Zipf 1949, 6, 19 — 20). Krastev (1981, 10) aptly points out
that the very existence of natural languages is in itself a manifestation of economy,
since through language people are able to attain their goals with greater ease. He also
distinguishes between quantitative economy, which is connected with the amount of
linguistic material (phonemes, morphemes, words, phrases, etc.) used by the speaker or
writer and qualitative economy, which concerns the amount of mental effort necessary
to convey or comprehend an intended message (Krastev 1981, 13, 16). In the present
section, we shall attempt to investigate whether these two dimensions of economy are
also manifested in the process of translanguaging in written Bulgarian discourse.

In many of the analysed samples above, the quantitative economy effects are self-
evident. For instance, the hybrid constructions skin care pymuna, post-it 6enexcka,
high-end opexu u axcecoapu and pesomoyuonna AI mexnonozcus contain less linguistic
material in comparison to their purely Bulgarian equivalents pymunna epusica 3a kosca-
ma, camozanensaua ce benedcka, UCOKoKawecmeenu opexu u axcecoapu and pego-
JIOYUOHHA MEXHON02Us 3a u3Kycmeen unmenexkm. Similarly, it is far more economical
to say a nanpasum mooama eco-friendly rather than /la nanpasum mooama wadsawa
3a OKOJIHAMA CPeOa/eKon1020cLO0pasHa.

In some cases, however, the use of a foreign language item does not seem to result
in a significantly more economical structure in terms of quantity. For example, the two
hybrid phrases ocem simple cmvniu and damume om the royal families have the same
number of syllables as their unmixed Bulgarian equivalents ocem npocmu cmvnxu and
Odamume om Kpanckume cemeiicmea. In the written form, simple has the same number
of graphemes as npocmu, whereas kpanckume cemeiicmea is two graphemes longer
than the royal families. Thus, it appears that in some instances of translanguaging the
quantitative economy effects are insignificant.

The qualitative dimension of economy in the process of translanguaging in written
Bulgarian discourse presents an entirely different picture. As suggested above, a
certain expression is said to be economical in terms of quality when it requires a lower
expenditure of mental effort. Undoubtedly, the comprehension of hybrid lexemes like
dressuposka and fireesonnocm, hybrid word forms like multi-task-unea and Créme de
la Créme-vm, hybrid formations like pop-up mazazun and high-end opexu as well as
clauses containing foreign language constituents like Onuma au ,,Speed Dating” and
Jla nanpasum modama eco-friendly would be considerably hampered, if the reader or
listener has no knowledge of the relevant foreign language. In this case, the economy
effects of translanguaging are manifested almost exclusively in terms of quantity rather
than quality, since the resultant hybrid constructions will very likely pose a serious
challenge to comprehension despite, or rather, because of their shorter length.
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As anticipated, a breach of meaning may also occur if the language mixer has
inadequate foreign language competence and produces a hybrid construction in which
the foreign element is used inappropriately. Nevertheless, the amount of foreign language
knowledge that both the writer and the reader have does not appear to be a significant
obstacle to the translanguaging practices in written Bulgarian discourse, given their
ever-increasing frequency. Yet, it should be noted that although achieving qualitative
economy is obviously not among the leading factors that spur these practices, there are
occasions when language mixers try to avoid potential breakdowns in comprehension
by providing the Bulgarian translation of the used foreign item as in Dry Touch (cyx
3a68bpULEK) MEXHONO2UA.

Conclusion

Based on a trans-semiotic system that comprises all meaning-making modes,
translanguaging is a phenomenon that goes beyond the traditional definitions of
language, code-switching and bilingualism (Garcia and Li Wei 2014, 29, 137,
Garcia 2009, 140). It boosts the production of creative forms of expression and reflects
the superdiversity of today’s world. On the other hand, the impetus for linguistic
creativity often entails the application of translanguaging strategies.

Translanguaging has become an increasingly common practice in written Bulgarian
discourse, where it is manifested in the blending of two different linguistic and
orthographic systems. This phenomenon has also largely contributed to the emergence
and gradual expansion of some novel word-formation patterns in Bulgarian such as
phrasal compounding and a special type of blending.

In addition to enhancing creativity and innovation, translanguaging could also be
seen as a way of achieving linguistic economy. The analysis of the collected samples
shows that translanguaging in written Bulgarian discourse more often than not leads
to quantitative economy effects: less linguistic material requires a smaller amount of
space. By contrast, the qualitative aspect of economy in the process of translanguaging
in written Bulgarian discourse is largely contingent on the foreign language competence
of the writer and the reader. There will be no qualitative economy effects if the reader
has no knowledge at all of the relevant foreign language.

What has transpired from the proposed analysis is that the Bulgarian language system
cannot remain unaffected by the ever-increasing use of translanguaging strategies in
written Bulgarian discourse, which opens up a good venue for further research.
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